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ew>h.rmnj Áker.YÂ wWogHj atuicjpWokja#.h.lIedm<, aDipP>yje/otitjdHja.(3)q.jr\\ ker.Y 

mN]okuEzuicjpqYzuicjSu ek.njcC.jtajm’okjewcj mK/iewcjgHj btjbM. Ák;cjÂƒÁg;cjÂ\ btjeagVlikj 

‘a top’ gHjelwj btjmnjx,ek.jker.YmYWq.j\ atuicjmkL]cjpY?qutjz.tj bYWew>h.rbM.eKtjtYC 

%aj Áev.luo,Â kuJ\ btjbM.eKtje{to Ák;cjÂƒÁaimjk;cjÂ kuJ\ btjeagVlikj ‘a ball’ gHj 

elwj btjmnjx,tmL.ek.jker.YmYWq.j\\ mYWq.jpLnjgHj ‘a windlass or capstan’  mdHjr\\ 

(windlass: n. machine for lifting or pulling: wnjtcjwnjK;skj\\/ capstan: ek;.kjSU, 

{k]i,tcjK;skj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 

ew>h.rmnje{to Áker.YÂ wWo bYWew>h.rp>`itunj tupjkuE Áeg‰]ÂƒÁeg‰]kÂ r\\ pY?avi 

D>njp>`ibM.(AJ,hutjsinj)gHj Áeg‰]ÂƒÁeg‰]kÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj ¿k;cj\\ k;cjpu\\ aimjk;cj\\ 

K;xjTou,\\ ks.,eq.ev.‡luo,\\À r\\ 

 

atuicjmhuJT”,lwj bYWl=}wWogHjr ew>h.rpu&mnj Áker.YÂ wWogHj aDipP>yje/otitjdHjdMocj(3)q.jgHjr 

dN.Ye/okuEe/o pu&d,rpjspjsk.er.cj\\ {yOpY?v.q.luEmYWkuEdHjr ew>h.rmYWmYWgHj aDipP>yje/ohWokmYW 

q.j FWom.njr\\ kuew>h.rmnjpu&/.o/.o Áker.YÂ wWogHj pu&tJaDipP>yje/otuYr\ pu&kelcjsk.e/o 

eTkjhWoeTkj pu&d,q<]tjqW.tjr\\ sN,d,sk.tOew>h.rtMi ÁmK?ok;.Â wWogHj pu&x,gmL]icj 

kelcjsk.tO kuew>h.r Áker.YÂ wWo%aj eTkj{k]ikjbYWmel.njer.cj nlx.tjaYmYW 

ep=hjx.tjesHjsuitjr\\ tLpx.likjptjmnjpu&tYC%ajtaj [qwjK;pjbs.auitjxiaO\\  

 

“to play football” gHj ¿ewcjetajker.YÀ\ “to play volleyball” gHj ¿ewcjgb,ker.YÀ\ 

“to play basketball” gHj ¿ewcjdbuitjker.YÀ rOq.jwWo gpjgwjb<pjf;pjsk.gWokuJehcjer.cj aY 

x.tjesHjsuitj bYWmel.njr\\ 

 

(!) Suikj\\ SuikjxnjƒSuikjex.nj\\ 
 
FUaYe/.tjtjeto aYgWomicjkL]cjdMocj mNihjezN.jezN.jtajmhuJtO ¿^%aj lPkuEk.tjqCiÀ gl.nj 

q.jwWokuJ\ ¿mNihjayutj%aj lPkuEk.tjwuicjÀ gl.njq.jwWokuJ x,tajmhuJkL]cj aYgWoekcjmicj 

dMocj mYWKNmYWKNr\\ a[k.mNihjayukjezN.jb;]tajgHjkuJelwj rpjspjsk.tOdMocj ew>h.rmkL]cjFUbM. 

Ák.tjÂ %ajm<, pY?a[k.mNihjqMtj mNihje/.tjtjtajgHj mUqZkjg,FWo%Jer.\\ FUkuEmNihjzemN.j 

tajgHjmYWaSocj kligWotOa.YkM.Yew>h.bM.%ajfauitjr\\ ew>h.rmkL]cjFUbM. Ák.tjÂ m<,wWo 

%ajgHj xocje/ohWogWotuinjsuipjkL]cj pY?likjmnjeKtjpu&tYC%ajgHj eTkjkuEpu&d,t.tN.mcjmYWa.er.cj\\ 

ew>h.r Ák.tjÂ %ajgHj e/okL]cjFUew>h.rbM.m<, ÁkpjÂ gHjr\\ tNhjnektjaDipP>yjq.j 

%ajgHj ew>h.rmnjpu&/.o/.otajgHj hWomYWer.cjq<,h.¦ ew>h.rmnjpu&/.o/.o FWotOehcjr\\ ew> 

h.rmnjpu&/.o/.otajgHjFWotO pu&hWorpjspjsk.tuY pWmd,egLoektjsk.tOdMocj ew>h.rgkUx,tNhj 

tajq.j%ajm<, ew>h.rmnjpu&/.o/.otajgHj bL]ikjtNJhuoelcja.auitjer.cj\\ huitjgHjr sN,d,huJ 
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K;}tO ¿^%aj lPkuEk.tjqCiÀ gHj ¿^%aj lPkuESuikjqCiÀ kuJ\ sN,d,huJK;}tO ¿mNihjayutj 

%aj lPkuEk.tjwuicjÀ gHj ¿mNihjayutj%aj lPkuESuikjwuicjÀ kuJ\ q.jwWosk.a. aerwjew> 

h.rmnjzku/.o/.otajgHjxiaO\\ 

 

ew>h.rmnj’> ÁSuikjÂ eku.o ÁxnjÂƒÁex.njÂ wWogHj mN]ola.aDipP>yjmtupjqMhj mdHjtO 

synonyms r\\ pocjspjqPmYWtuYelwj sk.tOm.nj\ mYWmYWtNhj-K.elwj sk.m.njehcjr\\ 

ew>h.r ÁSuikjÂ eku.o ÁSuikjxnjÂ wWo pY?likjmnje{totajgHj x,tmL.tajsk.tO gL]icjqnj 

ehcjr\\ SbNtjxix aYp=itjT”,kuEbYWqMwjwWor\\ 

 
• pY?k.lqMwjtYC tYCmgL]a.gHj qN.oz.diquicj e/oe-g.pjsutjpY?s,g-dvtuY pY?KokjbCe[q.o 

kemLcjx,gHj e/obl,%.kuEsr\\ tLbCtajx.tjtuY z.diquicjer.cjg,tuY hWogocjSuikjg-d 
vtuY e-dpjsOa.kW.njr\\ (55w\\ z‚189\\ p‚534\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (-mxj,rHcj 

qxj) -mxj,− -KeqV‡erkuiruo† muey.Kcj,− l™tjˆ\\ lyjes.cj‡kunjeq.qUtui°qxj  

-KeqV‡hUeq.amHtj-fcj‡ Tui-mxj,qui° K;Aj,kpjao‡eq.cH. mwo‡kunjq-fcj‡ aimjqui°qW.,kunj 

† lyjrHcjtui°a., [k.,kunĵ \\ (55w\\ du‚153\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ He 
turned the ass loose in a barley field with the lionskin on. The watchmen 
thought it was a lion, and durst not come near, but fled home and gave 
the alarm. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-76) 

 

• pY?k.lgHj x,pr.pjncjsicj pY?zercjx,piesHj.pigHjr\\ sicjtogHj hWogocjlupjSuikjtuY kerYkuE 

rm•.cjtuY e-dpjdOa.auitjr\\ tuYektjncjsicjqŠ.cjpLnj sicjtogHjhWogocjlupj kerYrm•.cjtuY 

e-dpjdOa.auitjr\\ (55w\\ z‚31\\ p‚99\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> TuiqUtui°a., 

ncj,simj‡eq.cH. ScjkuieS.cjkunĵ \\ TuiScjqxj eS.cjapjkunjeq.jlxj, anJ,qui° 
kpj-Kcj,cH. mwo‡\\ qxj,sW.eq. aqokui-p]†q.l•cj e-p,ˆ\\ tp>,eq.Scjkui 

eS.cjkunĵ \\ TuiScjtui°qxjlxj, TuiatUq.l•cj e-p,kunĵ \\ (55w\\ p‚148\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then the elephant was brought in to trample 
them to death. Yet lead him as they might, he would not approach them, 
but fled away trumpeting loudly. Elephant after elephant was brought 
up; -- but they all fled away like the first. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: 
p-78) 

 

• ¿yWotLx,\ mNihjkmLtjb=ogHj lPkuESuikj@.njgHj\ KmItaj nimnjf;OtuY sOf.pjbs pY?rucjsicjgHjr 

aO\\ x.tjed<tjKmItajgHjtuY sicjwWo qtpja.raOÀ eb.Diqtjg,\\ (55w\\ z‚26\\ 

p‚85\\ aesW.o\\) 
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• ¿h.Ykel.j\ aYep=hjzkuaYtuY aYmkL]cjer.cj\ ebHjlPSuikjxnjaY\\ y.okL]cjkuEaYm<, 

nkoaYf;]cjlwjg;igHj aYpnjepL.pjebHjrÀ eb.Diqtjg,\\ (55w\\ z‚55\\ p‚177\\ a 

esW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿vJlU,\ c>qxj kuiyjkui{ko† et.aupjqui°wcĵ \\ qcjqxj mem‡m 

el;.‡ c>‡aToqui°K;Aj,el.\\ aSipjlU,eq.-m³.,-fcj‡ qcj‡kuipsj† …arpjpcjl•cj qtj 

ao‡À hu (vur.,el.cj,qxj vJlU,a.,_Kimj,e-K.kĵ \\) (55w\\ p‚26w\\ ex.cj 

knj\\) (ebHjlPSuikjxnjaY ª c>‡an.,qui° mkpjl.FHcj‡) pY?mUeagVlikjƒ “Ogre,” 
answered the Bodhisatta, “I knew what I was doing  when entering this 
forest. You will be ill-advised to come near me. For with a poisoned 
arrow I will slay you where you stand.” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-
138)  

 

• ¿‚‚\ k.ltlx,FWogHj {t]otajgocjSuikjex.njaYgHj hMYr\\ tLx,hWomYWtuY e-p. 

hitjpanicjaKuicjkuEaY\ aYhWoed<tjbkjsuitje-p.hitjtuY e-p.hitjegkj_gYqr aluoz 

kuaYr e-p.hitjpÀ (gNk;.jhuJb;]EqMicjr\\) (55w\\ z‚22w\\ p‚621\\ aesW.o\\) btj 

bM.ƒ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ qcjmcj,{kJ,rHisAj ey.k;.j,tui°qxj akÃFujpja., K;Aj,kpj  

-Kcj,cH. mwo‡kunj\\ qcjmcj,{kJ,mrHisAj puer.hitjqxj akÃFujpja., aFuicjaTkj-p] 

k;cj‡ˆ\\ akÃFjupjqxj puer.hitĵ aluiqui° mluikjqxj-fsj† puer.hitjqxj a 

kÃFujpĵ tsjkuiyjluo,kui an.tr-fsjea.cj -p]k;cj‡ˆÀ hu mifuy.,qxj mcj,a., 

guo,tuikĵ \\ (quetqI) 

 

((((((((((((((())))))))))))))) 

______________________________________________ 
kli\\ kliekLo\\ kliekLobNtj\\ 

______________________________________________ 
 

 

ew>h.r ÁkliÂƒÁkliekLoÂ wWo pY?eKtjpu&lM]hj%aj x,gmL]icjhWotJhWorpjspjgHjdHjtuY bL]ikjtNJdMocj 

er.cj\\ ew>h.r Ákliel.njÂ mYWehcj x,gmL]icjtJtuY rpjspjsk.tOdMocj pY?eKtjtYC%ajr\\ 

bYWsMtjtunj pY?ew>h.r Ákliel.njÂ m<,wWogHj (kli × el.nj) ew>h.r’>m pocjspjlwjtuY m 

dHjtO{kiy.pocjek.omYW (a compound verb)r\\ bYWsMtjm<, ÁkliÂ mYWmDwjelwj aDipP>yjFWo\ 

Áel.njÂ mYWmDwjelwj aDipP>yjFWor\\ ÁkliÂ kuE Áel.njÂ ew>h.r’>wWo mN]ola.aDipP>yjm 

tupjqMhj mdHjtO(synonyms)r\\  
 

ew>h.r ÁkliÂƒÁkliekLoÂ wWo dHjpuidj{kiy.mYWtuY mN]oaDipP>yj Áel.njÂ Ákliel.njÂ 

Áel.nj’kjÂ r\\ bYWaDipP>yj ÁsutiÂ elwj sk.m.njr\\ pY?aviD>njmnjeagVlikja#.h.lIedgHj 

ew>h.r ÁkliÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj (v) to pass, to pass away, to die tuY ÁkliekLoÂ 

gHj x,kuElwjaDipP>yj (v) to pass, to leave behind r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ew> 


